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Igoga

ENingizimu Afrika, uMnyango Kazwelonke Wezemfundo Ephakeme wethula
inqubomgomo entsha, ngonyaka wezi-2020, emayelana nokuthuthukiswa
kanye nokusetshenziswa kwezilimi zesintu ezikhungweni zemfundo
ephakeme, wabe usukhuthaza isikhungo semfundo ephakeme ngasinye ukuba
sakhe eyaso inqubomgomo. Inyuvesi yaKwaZulu-Natal nayo iphezu
komkhankaso wokuthuthukisa ulimi IwesiZulu ukuba lube ngulimi
locwaningo, ezokufunda nokufundisa. Ongoti kwezokuthuthukisa ulimi,
bayavumelana  ukuthi  ukuhumusha kunegalelo elikhulu  kakhulu
ekuthuthukiseni ulimi. lzaga nezisho zithathwa njengezimo zenkulumo
ezibaluleke kakhulu olimini. Ngaphandle nje kokunothisa ulimi, zibuye ziveze
lukhulu ngomlando, amasiko kanye nendlela yokuphila yalabo bantu
abakhuluma lolo lulimi. Uma kuhunyushwa, izaga nezisho ziyaye zivame
ukuphonsela abahumushi enkulu inselelo ngoba imvamisa amagama
asetshenziswa kulezi zimo zenkulumo athwala umgondo ocashile futhi
kwesinye isikhathi osuke uqukethe nesikompilo.

Lolu cwaningo oluyikhwalithethivu, olusebenzisa amacebo
okuhumusha kaMolina noHurtado Albir (2002) njengenjulalwazi, luhlolisisa
izaga nezisho ezihunyushwe igama negama ezitholakala emidlalweni
yethelevishini eyehlukene. Luphinde lusebenzise i-accuracy-rating instrument
kaNababan, Nuraeni, noSumardiono (2012) ukuhlola izinga lokunemba,
ukwamukeleka nokufundeka kwesihumusho ngasinye. Ucwaningo
lusebenzise indlela yokusampula ngenhloso, Iwathola izaga nezisho
ezihunyushwe igama negama ezingama-43 emidlalweni yethelevishini
eyehlukene, kusukela ngoNovemba 2020 kuya kuJulayi 2021. Lolu cwaningo
luphinde Iwakhetha abakhulumi bolimi lwesiZulu abangama-25 abasezigabeni
zemfundo ezehlukene njengababambighaza ocwaningweni ukuthola eminye
imininingo. Inhloso yalokhu bekungukuthola ukuthi ababambighaza
bayawuthola yini umgondo walezi zaga nezisho ezihunyushiwe. Okusho
ukuthi ngabe ngokwabo lezi zaga nezisho zamukelekile yini olimini lwabo
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Uthini Kahle hle? Ukuhunyushwa Kwezaga Nezisho

IwesiZulu. Imiphumela yocwaningo itshengisa ngokusobala ukuthi
ukuhunyuswa kwezaga nezisho ngegama negama kusebenzisa kakhulu icebo
lokuhumusha elaziwa ngecalque. Le ndlela yokuhumusha iyawulahla
umgondo. Ngakho-ke, ayinawo umthelela omuhle ekuthuthukiseni ulimi kanti
futhi izihumusho lezo, yize zifundeka, azinembi futhi azamukeleki kahle
kulabo abakhuluma ulimi ezihunyushelwe kulo.

Lolu cwaningo luphakamisa ukuba abahumushi bagweme
ukuhumusha igama negama uma bebhekene nezaga nezisho, luphinde
lubahlomise ngamacebo okuhumusha izaga nezisho afanele. Lokhu
kuyoholela ekuhumusheni ngendlela enembayo, eyamukelekayo futhi
enezihumusho ezifundekayo.

Amagama asemgoka: Ukuhumusha, Amacebo okuhumusha, Ukuhumusha
igama negama, Ukunemba, Ukwamukeleka, Ukufundeka

What Are You Saying Exactly? The Translation of IsiZulu Proverbs and
Idioms

Phindile Dlamini

Abstract
In 2020, the South African Department of Higher Education gazetted a new
language policy framework for public higher education institutions. This
policy emphasises the development and promotion of indigenous languages in
institutions of higher education and encourages each institution to develop its
own policy in line with the new national policy. In responding to the language
policy for higher education, the University of KwaZulu-Natal is working on a
number of initiatives to intellectualise isiZulu. Scholars working in the field of
language development agree that translation is a significant driving mechanism
for language intellectualisation. The study focuses on idioms and proverbs
which are important aspects of every language. Besides enriching the language,
proverbs and idioms depict the history, culture and way of life of the people
who speak that language. During translation, idioms and proverbs usually pose
challenges to translators because the words used in idioms and proverbs can
have multiple meanings beyond their literal denotation.

This qualitative research, using Molina and Albir’s (2002) translation
techniques as its theoretical framework, analyses idioms and proverbs
collected from different television dramas and translated word-for-word
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between English and isiZulu. The study also uses Nababan, Nuraeni, and
Sumardiono’s (2012) accuracy-rating instrument to assess the quality of the
translation of each idiom or proverb in terms of accuracy, acceptability and
readability. Purposive sampling was used and 43 idioms and proverbs as used
in different television dramas from November 2020 to July 2021 were
collected and translated word-for-word. Further data was gathered from 25
participants, speakers of isiZulu with varying English language proficiencies,.
The aim was to assess if participants understand the meaning of these translated
idioms and proverbs and accept them in their isiZulu language. The results
clearly show that calque is the translation technique most used in the translation
of idioms and proverbs. This translation technique focuses on word-for-word
translation instead of the transfer of the essence of the idioms and proverbs,
hence it does not contribute positively to language development as most of the
translations, even though they are readable, are neither accurate nor acceptable
to the speakers of isiZulu.

This study recommends vigilance in word-for-word translation
particularly when translating idioms and proverbs and provides translation
techniques suitable for the translation of idioms and proverbs. The study
concludes that the use of appropriate translation techniques leads to
translations that are accurate, acceptable and readable.

Keywords: Translation, Translation techniques, Word-for-word translation,
Accuracy, Acceptability, Readability

Isingeniso

Kulesi sikhathi samanje, iNingizimu Afrika ibhekene nomkhankaso
wokuthuthukisa izilimi zesintu ukuba nazo zibe sezingeni lokusetshenziswa
kuyo yonke imikhakha. Ongoti, kwezokuthuthukisa ulimi, bayavumelana
ukuthi ukuhumusha kunegalelo elikhulu kakhulu ekuthuthukiseni ulimi. U-
Alexander (2007) wuphawula ukuthi izingcithabuchopho ezisebenza
ngokuthuthukiswa kolimi  zincoma ngokungangabazeki ukubaluleka
kokuhumusha imisebenzi yobuciko kanye neyesayensi ekughubeleni phambili
ukuthuthukiswa kolimi. Imisebenzi yobuciko, ehlanganisa imibhalo; igaba
ngolimi olunothile, oluvusa imizwa, oluqukethe izimo zenkulumo ezahlukene
okubalwa kuzo izaga nezisho. Lokhu ababhali bakwenza ngobukhulu
ubunyoninco ukuze kwakheke isithombe, kudluliseke umyalezo futhi kuvuse
nemizwa efanele kulowo ofundayo, olalele noma obukele. Izaga nezisho
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zithathwa njengezimo zenkulumo ezibaluleke kakhulu olimini. Ngaphandle
nje kokunothisa ulimi, zibuye ziveze lukhulu ngamasiko, umlando nendlela
yokuphila yalabo bantu abakhuluma lolo lulimi. Kepha-ke, uma kuhunyushwa,
izaga nezisho ziyaye ziphonsele abahumushi enkulu inselelo ngoba imvamisa
amagama asetshenziswa kulezi zimo zenkulumo aqukethe umgondo ocashile
noma ojulile.

Lolu cwaningo oluyikhwalithethivu, olusebenzisa amacebo
okuhumusha kaMolina noAlbir (2002) njengenjulalwazi, luhlolisisa izaga
nezisho ezihunyushwe igama negama ezitholakala emidlalweni yethelevishini
eyehlukene. Luphinde lusebenzise i-accuracy-rating instrument kaNababan,
Nuraeni, noSumardiono (2012) ukuhlola izinga lokunemba, ukwamukeleka
nokufundeka kwesihumusho ngasinye. Imidlalo edlala kuthelevishini
iyimidlalo yobuciko. Iningi lale midlalo libhalwa ngolimi lwesiNgisi bese
ihunyushelwa olimini lomdabu. Ukuhunyushwa kwayo kuya ngohlelo
Iwangaphakathi lwenkampani ekhigiza umdlalo lowo. Kwezinye izinkampani
kuba khona abahumushi ababhekene nokuhumusha imidlalo kanti kwezinye
ukuhumusha kuba umthwalo womlingisi. Abalingisi ababona abahumushi.
Ukuhumusha kuyikhono elifundelwayo. Kukaningi izingcithabuchopho
kwezokuhumusha ezifana noBaker (2018) kanye noMunday (2016) zihlaba
ikhwelo lokuthi ukukhuluma izilimi ezimbili akusho ukuthi usungumhumushi.
Kepha kuze kube manje, kusayinsada ukusebenzisa abantu abakhuluma izilimi
ezimbili njengabahumushi, njengoba nje sikuthola kuthelevishini. Lokhu
kuholela ekukhigizeni izihumusho ezingashayi emhloleni futhi ezingenayo
inhlalanjalo ngenxa yakho ukuthi akukho migomo emisiwe eqgaphe ukuthi
ngabe izihumusho zisezingeni elifanele na ngokunemba, ukwamukeleka
nokufundeka.

Ukuhunyushwa kwezaga nezisho kudinga ulwazi lolimi, ikhono
lokuhumusha kanye nolwazi lwezilimi namasiko ahambisana nazo. Izinjongo-
ke zalolu cwaningo yilezi:

e ukuhlaziya izaga nezisho ezihunyushwe igama negama ezitholakala
emidlalweni yethelevishini eyehlukene.
e ukuhlolisisa izinga lokunemba, ukwamukeleka nokufundeka
kwesihumusho ngasinye.
e ukuhlahla indlela mayelana nokuhunyushwa kwezaga nezisho
kusetshenziswa amacebo afanele okuhumusha.
Lubaluleke kakhulu lolu cwaningo ukuhlomisa abahumushi ukuba bahumushe
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ngendlela efanele ikakhulukazi uma behumusha imisebenzi eyimibhalo
njengoba kuyimisebenzi edlisela ngolimi olunothile, isiko kanye nomlando.
Konke lokhu kumele kudluliselwe ngendlela enobuchule ukuze nakulolu limi
okuhunyushelwe kulo kunembe, kwamukeleke futhi kufundeke kahle.

Ukubuyekezwa Kwemibhalo
Lapha kuzogxilwa kulezi zihlokwana: ukuhumusha, amacebo okuhumusha
kanye nokuhlola izinga lokunemba, ukwamukeleka nokufundeka.

Ukuhumusha

Ukuhumusha yisu elasungulwa emandulo elikhuthaza ukuxhumana phakathi
kwabantu futhi elisiza ukuthi ulwazi olutholakala olimini oluthile lukwazi
ukudluliselwa nakwezinye izilimi (Onsomboon 2007). U-Al-Sughair (2011)
naye uyenanela ukuthi ukuhumusha kungenye vyezindlela ezisemgoka
zokuxhumana kanti ukuhunyushwa kwemibhalo sekuyinsakavukela umchilo
wesidwaba ngenxa yokukhula kwesidingo semibhalo ehunyushiywe. Baningi
abacwaningi asebebhalile bechaza ukuthi ukuhumusha kuyini abanye benikeza
izinhlobo zokuhumusha kanti abanye benikeza amacebo okuhumusha.
Omunye wezingcithabuchopho ezaziwayo kwezokuhumusha uBaker (2014),
uchaza ukuhumusha ngokuthi kumele kugondwe njengendlela yokuxoxa
kabusha indaba noma ukwethula kabusha ulwazi ngolunye ulimi. UMunday
(2016) yena umi kwelokuthi ukuhumusha kumgondominingi; kungachaza
isifundo esifundwayo esibizwa ngokuthi vyisifundo sezokuhumusha,
kungachaza isenzo sokuhumusha ugobo kanti futhi kungabuye kuchaze
umphumela wakho ukuhumusha, lokhu abanye abathi isihumusho.

ULarson (1984) yena unikeza izinhlobo ezimbili zokuhumusha. Uthi
kukhona lokho kuhumusha okugxila emagameni akubiza ngokuthi yiliteral
translation kanye nalokho okugxila emgondweni oqukethwe amagama,
akubiza ngokuthi yi-idiomatic translation. Ughuba athi iliteral translation
igugula amagama kanye nomumo nje kuphela ukuze uhambisane nalolo limi
umbhalo oguqulelwa kulo. Isibonelo; ‘Angikhathele!” Uma lo mbhalo uya
esiNgisini ngokweliteral translation uzothi; I am not tired! Lokhu kuchaza
ukuthi kuguquke igama ‘khathala’ laya esiNgisini ‘tired’” kwaphinde
kwaguquka umumo oyigama elilodwa waba amagama amathathu
ukuhambisana nohlelo lwesiNgisi. Kanti uma kuziwa ku-idiomatic translation,
lo mbhalo othi, ‘Angikhathele!” uma kubhekwa ingqikithi otholakala kuyo
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ungahumusheka ngokuthi ‘I am dog tired! Lesi sibonelo sitshengisa
ngokusobala ukuthi kwesinye isikhathi iliteral translation ayisebenzi ngoba
iyehluleka ukudlulisa umyalezo ofanele ngenxa yokuthi ayibheki inggikithi
kepha ibheka amagama kanye nomumo kuphela.

NgokukaBassnett (2013), ukuhumusha akukona nje ukudlulisa ulwazi
ulususa kolunye ulimi uluyisa kolunye, kepha kulesi sikhathi samanje
ukuhumusha kubukwa njengenqubo yokubonisana phakathi kwemibhalo
kanye namasiko lapho konke kwenganyelwe ngumhumushi. Kanjalo
noHewson benoMartin (2018) bathi ukuhumusha yingubo ebandakanya
amasiko ezilimi ezimbili, izizinda zezincazelo ezahlukene, kanye
nokungenelela komhumushi. Kuyacaca-ke ukuthi uma kubhekwa ukuhumusha
kulesi sikhathi samanje, ighaza lomhumushi nekhono lakhe kubekwa
eghulwini. U- Al-Sughair (2011) lokhu ukufakazela ngokuthi abahumushi
kumele babe nolwazi olubanzi Iwezilimi zombili okususelwa kulo
nokuhunyushelwa kulo kanye namasiko ahambisana nazo; kanjalo namacebo
okuhumusha avuma ukuba izihumusho zinembe. Nebala, akwenzeki-ke
kungabi khona zinkinga ngesikhathi sokwenziwa kwalo msebenzi
wokuhumusha. l1zinkinga zivela kakhulu uma ulimi okususelwa kulo nalolo
okuhunyushelwa kulo zivela emindenini ehlukene yezilimi. Lokhu kusekelwa
nguDlamini (2021) lapho ethi umhumushi udinga ukuba nolwazi lohlelo
nohlelomisho olunzulu ukuze ahumushe ngendlela efanele, kanti lokhu
kungaba yinselelo lapho ukuhumusha kwenzeka ezilimini ezingaveli
emndenini owodwa wezilimi. Nokho, bakhona abacwaningi asebevele
namacebo angasetshenziswa umhumushi ukuginisekisa ukuthi izinkinga
ziyagwemeka.

Amacebo Okuhumusha

UNdruru (2017) uchaza amacebo okuhumusha njengamathuluzi asiza
ohumushayo ukuba afinyelele esihumushweni esizwakalayo futhi
esamukelekayo kubakhulumi bolimi okuhunyushelwe kulo. Ughubeka athi
amacebo okuhumusha asetshenziswa ukukhigiza isihumusho esisezingeni
eliphakeme, esinembayo nesamukelekayo. Baningi abacwaningi asebenze
ucwaningo ngamacebo okuhumusha besebenzisa ukuhumusha okwenzeka
phakathi kwezilimi ezimbili. USewell (2001) ubhala ngendlela abafundi
abahumusha ngayo igama negama. Uphawula ukuthi abafundi njengoba
besebenzisa izilimi ezimbili, isiFrentshi nesiNgisi, kutholakale ukuthi
ukuhumusha igama negama kwenzeke kakhulu uma besusela olimini
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IwesiFrentshi beya esiNgisini okunokuba besusela olimini lwesiNgisi beya
kolwesiFrentshi. Uphawula ukuthi enye into edala izinkinga ekuhumusheni
ukuthola amagama afanayo ezilimini ezimbili kepha ebe engasho into eyodwa.
Lapho-ke, umhumushi kungenzeka enze iphutha acabange ukuthi leli gama
elikulolu limi linencazelo efanayo nakulolu olunye njengoba umumo wawo
ufana. Isibonelo: nana — esiNgisini leli yigama eliyisidlaliso elisho ugogo kanti
esiZulwini yigama eliyisidlaliso elisho ingane. La magama ayefana umumo
wawo. Ukuhumusha ngalolu hlobo yilokhu uVinay noDarbelnet (1995)
abaxwayisa ngako ukuthi kunikeza imiphumela engemihle. Leli thuluzi
elihumusha ngalolu hlobo balibiza ngokuthi amafalse friends. Baphinde
bakhulume ngokuhunyushwa kwezisho ngendlela engalungile lapho
umhumushi kwesinye isikhathi aze akhe umumo ongekho olimini ahumushela
kulo. Lolu hlobo lokuhumusha Iwaziwa ngokuthi yicalque.

Abanye balaba bacwaningi ngo-Aguado-Gimenez noPérez-Paredes
(2005) ocwaningweni labo mayelana namacebo okuhumusha babegxile
ekuhumusheni phakathi kwesiNgisi nesiPenishi okwenziwa ngabafundi beziqu
zokugala enyuvesi. Banguma ukuthi ukufundisa ngamacebo okuhumusha
kunomthelela omuhle ezingeni nasekunembeni kwesihumusho (Aguado
noPerez-Paredes 2005). U-Onsomboon (2007) uphawula athi kuningi
okudingidwayo okumayelana namacebo okuhumusha. Uphinde ethule
ucwaningo lwakhe lapho ebheka khona amacebo okuhumusha asetshenzisiwe
ukuhumusha izinkondlo zaseMelika. UBardaji (2009) uthi leli temu elithi
amacebo okuhumusha selande kakhulu kubacwaningi bezokuhumusha futhi
selaziwa kakhulu ngokuthi lisho lokho okwenzeka kumhumushi enggondweni
ngesikhathi ehumusha. Ucwaningo luka-Al-Sughair (2011) lona lubheka
ukuhunyushwa kwamagama ahambisanayo (collocations) emibhalweni;
uyahambisana nephuzu elithi njengoba izilimi ezahlukene zinamasiko
ehlukene lokhu kuholela ezinkingeni uma kuhunyushwa. Ngakho-ke, kumele
umhumushi abe namacebo okuhumusha ukuze agonde kahle okumele
akwenze.

UGuerra (2012) yena uthi amacebo okuhumusha asho lezo zinqubo
ezisetshenziswa umhumushi ukuze afinyelele esixazululweni senkinga
yokuhumusha. Ucwaningo Iwakhe, olubheka ukuhumusha phakathi
kwesiNgisi nesiPenishi, lubhekisisa izinkinga zokuhumusha, amacebo
okuhumusha kanye nokwenziwa umhumushi uma ehumusha imibhalo
emayelana nesiko. Enye vyezinhloso zocwaningo Iwakhe kwabe
kungukwethula amacebo okuhumusha angasetshenziswa ukuxazulula
izinkinga zokuhumusha ezidalwa ukwehluka ngokwamasiko.
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Ucwaningo lukaHeshmatifar noBiria (2015) luhlola amacebo
okuhumusha afanele ukusetshenziswa ekuhumusheni amatemu ezomnotho
(economics) phakathi kwesiNgisi nesiPersian. Besebenzisa imodeli kaVinay
and Darbelnet (1995) bathola ukuthi icebo elisebenza kakhulu yilelo leliteral
translation. U-Abdulaziz (2017) yena wenza ucwaningo ngemibhalo
yezempilo. Inhloso yocwaningo Iwakhe ngukwethula izinkinga abethuli
bezindaba (journalists and reporters) ababhekana nazo ekuhumusheni ulwazi
Iwezempilo lusuka esiNgisini luya kuKiswahili. Ucwaningo lwakhe luveza
ukuthi amacebo okuhumusha yiwo asizayo ukuxazulula izinkinga. UBaker
(1992) wethula incwadi yakhe edume kakhulu lapho ethula khona amacebo
okuhumusha angasiza ukuxazulula izinkinga zokuhumusha ezingeni legama.
Le ncwadi kaBaker isishicilelwe ihlandla lesithathu ngonyaka wezi-2018.

Nalapha eNingizimu Afrika bakhona abacwaningi asebenze
ucwaningo mayelana nawo amacebo okuhumusha bebheka ukuhunyushwa
kolimi lwesiNgisi luya ezilimini ezahlukene zomdabu. UMoropa (2004) wenza
ucwaningo mayelana namacebo okuhumusha asetshenziswa ekuhumusheni
izitatimende zezezimali (financial statements) kususelwa olimini lwesiNgisi
kuya kolwesiXhosa. Lapha wathola ukuthi amacebo asebenza kakhulu kulo
mkhakha vyilawo wokweboleka (borrowing), okubhala ngenye indlela
(paraphrasing), nawokusebenzisa igama elididiyelayo (general word).
UMmaboko (2006) yena wenza ucwaningo ebheka ukusebenza kwamacebo
okuhumusha ekuhumusheni izindaba ezethulwa ngabakwa-SABC, zisuselwa
olimini lwesiNgisi ziya kolwesiSepedi. Ngokufanayo, uMagwebu (2007) naye
wenza ucwaningo ebheka ukusebenza kwamacebo okuhumusha phakathi
kwesiNgisi nesiXhosa. Wabe ebheka ukuhunyushwa kwencwadi kaMalope
ethi, ‘Dancing in the Dust’ isuselwa esiNgisini iya esiXhoseni. Kukhona lapho
egxile khona emacebeni okuhumusha asetshenziswa ukuxazulula izinkinga
ezimayelana nokwehlukana kwamasiko phakathi kwalezi zilimi.

Lokhu kubuyekezwa kwemibhalo kubeka ngokusobala ukuthi
amacebo okuhumusha adlala enkulu indima ekuhumusheni, ikakhulukazi
lapho kukhona izinkinga.

UNdlovu (2009) wenza ucwaningo ebheka ukuhunyushwa
kwemibhalo yezempilo isuselwa olimini lwesiNgisi iya kolwesiZulu. Inhloso
yalolu cwaningo kwabe kungukubheka ukuthi ngabe izihumusho ziyezwakala
yini kulabo ezibhekiswe kubo. Ucwaningo luveza amacebo ehlukene
asetshenziswa ngabahumushi ukuxazulula izinkinga abahlangabezana nazo.
Njengocwaningo lukaMoropa (2004), nalolu lukaNdlovu luveza ukuthi
abahumushi basebenzisa kakhulu amagama okwebolekwa (loan words),
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nawokubhala ngenye indlela (paraphrasing) kanye nawokusebenzisa
amagama adidiyelayo (general word). UKrog noMagona (2015) bona babheka
imisebenzi kaMghayi, imbongi evelele yakwaXhosa. Babehlolisisa lokho
okwenza ukuthi umsebenzi wakhe wokuhumusha incwadi yesiBhunu ethi
‘Kees Van Die Kahari’ iye esiXhoseni ithi, u-Adonisi Wasentlango’ kube
ngumsebenzi ovelele. Inhloso yocwaningo Iwabo kwabe kungukubheka ukuthi
yimaphi la macebo okuhumusha awasebenzisa ukuze umsebenzi wakhe
ushayelwe ihlombe. UNzimande (2018) naye wenza ucwaningo, esebenzisa
injulalwazi kaBaker (1992) nekaVenuti (1995), efuna ukuthola ukusebenza
kwamacebo okuhumusha asetshenziswa ekuhumusheni amatemu esiko
enovelini ethi uMamazane. Kanjalo noDlamini (2021), esebenzisa izibonelo
azithathe emibhalweni eminingi eyehlukene, wethula amacebo okuhumusha
angasetshenziswa lapho kuhunyushwa phakathi kwesiZulu nesiNgisi.

Izaga Nezisho

Izisho nezaga ziyingxenye yobuciko bomlomo obadabuka nokhokho bethu
futhi obabungabhaliwe phansi (Zulu et al 1997). Zisebenza ekunothiseni
inkulumo noma imibhalo kepha izimo zazo azifani. Umehluko okuyiwona
ovelele owesimo. Okuggame kakhulu ukuthi isisho asiwona umusho ophelele
kepha siyigogwana nje lamagama. Kanti isaga sona singumusho ophelele futhi
siyazimela sodwa enkulumweni. Isimo sesisho siyaguquka kanti esesaga
asiguquki. Isibonelo sesaga: Umlungisi uzithela isisila (umuntu othi
uyalungisa ugcina esezifaka enkingeni). Lesi saga sisenkathini yamanje futhi
umenzi usebunyeni. Sinjalo-ke isimo sesaga; asiguquki futhi siqukethe
umgondo ophelele. Sima nje kuleso simo esaganjwa siyiso. Isisho sona
siyaguguguquka; singathatha inkathi, ubunye noma ubuningi futhi
singasebenza namanye amagama emushweni. Isibonelo sesisho: ukubeletha
izithende (ukubaleka). Singashitsha inkathi noma ubunye/ubuningi nokunye.
Isibonelo: Ngathi ngiyaghamuka wabeletha izithende, Izingane zivele
zabeletha izithende.

Kuyacaca ukuthi amagama asetshenziswe ukwakha izisho nezaga
incazelo yawo yehluke kakhulu kuleyo etholakala ezichazamazwini. Lokhu
kufakazelwa ongoti bolimi abaningi abafana noBaker (2018) noSarikas (2006)
abathi izaga nezisho zingamagama ahlanganisiwe akha umgondo owodwa
ngokuhlangana kwawo kepha igama ngalinye linomgondo walo ozimele,
ongaxhumani nakancane ngencazelo nalawa amanye amagama elakha nawo
isisho noma isaga. lvela lapha-ke inkinga uma sekuhunyushwa; lapho uthola
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abahumushi behumusha igama ngalinye elakha isisho noma isaga okunokuba
basifunde bese behumusha umgondo.

Ukuhlola Izinga Lokunemba, Ukwamukeleka Nokufundeka
Bakhona abacwaningi, yize bengebaningi, asebeke balwenza ucwaningo
olusebenzisa injulalwazi kaNababan, Nuraeni, noSumardiono (2012) esinikeza
i-accuracy-rating instrument yokuhlola izinga lokunemba, ukwamukeleka
nokufundeka kwesihumusho.

UHerlambang (2017) wenza ucwaningo lwakhe olubheka izinga
lokuhumusha nokwamukeleka ezihlokwaneni ezitholakala ezikhangisweni
zakwa-INTEL. Esebenzisa i-accuracy-rating instrument, imiphumela
yocwaningo yatshengisa ukuthi izihumusho ziyamukeleka kubakhulumi
bolimi ezihunyushelwe kulo. Ngonyaka wezi-2018, u-Agriani, uNababan
kanye noDjatmika (2018) nabo benza ucwaningo lapho babebheka izinga
lokuhunyushwa kwamagama anamaphutha espelingi, imithetho yokubhala
kanye namaphutha ohlelo. Basebenzisa imininingo engama-309; bathola
ukuthi, engama-303 yayihumusheke kahle kepha mayelana nezinga
lokwamukeleka, iyi-177 kuphela eyamukeleka kahle. Lokhu kutshengisa
ukubaluleka  kokusebenzisa  le-accuracy-rating  instrument  ngoba
ukuhumusheka kahle akuchazi neze ukuthi leso sihumusho samukeleke
ngokwanele.

Injulalwazi

Lolu cwaningo lusebenzisa izinjulalwazi ezimbili. Injulalwazi kaMolina no-
Albir (2002), okuyiyona njulalwazi esethulela amacebo okuhumusha kanye
nenjulalwazi kaNababan, Nuraeni, noSumardiono (2012) esinikeza i-
accuracy-rating instrument yokuhlola izinga lokunemba, ukwamukeleka
nokufundeka kwesihumusho.

Injulalwazi KaMolina no-Albir (2002)

Empeleni izinggalabutho zamacebo okuhumusha nguVinay benoDarbelnet
(1958/1995) ababhala incwadi ngesiFrentshi bethula amacebo okuhumusha.
La macebo abo aba nesasasa kangangokuba ngonyaka we-1995 incwadi yabo
yahunyushelwa esiNgisini, yaghubeka nokusabalala. Ziningi
izingcithabuchopho esezisebenzele phezu kwawo la macebo; ziwahlolisisa,
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ziwanezela. Nayo le njulalwazi esetshenziswa kulolu cwaningo isuselwe
kuwona amacebo kaVinay noDarbelnet. La macebo achazwa njengamathuluzi
okusiza umhumushi ngesikhathi ehumusha kanti futhi ayizindlela
zokuhlolisisa izihumusho esezenziwe ukuginisekisa ukuthi ngabe zishaya
emhlolweni na.

UMolina no-Albir (2002) bathathe amacebo okuhumusha akhona
bahlolisisa izincazelo zawo base bezethula kabusha ngendlela ecacile
kunangaphambili, baphinde banezelela ngawabo amasha. Emuva kokuwethula
babe sebewavivinya besebenzisa izihumusho zamagama aphathelene nesiko
phakathi kwesiNgisi nesi-Arabhu. Njengoba kuchaziwe ngaphambili ukuthi
imvamisa izaga nezisho ziqukatha isiko, injulalwazi kaMolina no-Albir
ifanelekile kulolu cwaningo njengoba nayo ivivinywe kusetshenziswa
amagama aphathelene nesiko. Le njulalwazi isethulela amacebo okuhumusha
ayishumi nesishiyagalombili. Lolu cwaningo olubheka izisho nezaga
ezihunyushwe igama negama aluzugxila kuwo wonke amacebo okuhumusha
kepha kuphela kulawo avame ukusebenza ekuhumusheni izaga nezisho,
amasiko, kanye nasekuhumusheni igama negama. La macebo yilawa:

I-Adaptation: Lisebenza ekuhumusheni isiko. Lapho umhumushi
ethola isiko olimini ahumushela kulo elihambisana noma elicishe lihambisane
nalelo elisolimini okususelwa kulo. Isibonelo: ilobolo — dowry.

I-Amplification: Lisebenza lapho umhumushi enezela ngeminye
imininingwane engekho olimini asusela kulo ukuze isihumusho sizwakale
kahle olimini ahumushela kulo. Isibonelo: nothing will stop me — ayikho into
ezoma endleleni yami.

I-Calque: Laziwa njengohlobo oluthile lokuboleka lapho ulimi
luboleka kolunye ulimi isaga noma isisho kepha bese sihunyushwa njengoba
sinjalo. Singathi nje, isebenza ekuhumusheni izaga nezisho kepha bese
zihunyushwa igama negama ngokulandelana ngaphandle kokugikelela
umgondo wesaga nesisho. Ivame ukufaniswa neliteral translation. Isibonelo:
take a seat — thatha isihlalo.

I-Established equivalent: Lisebenza lapho umhumushi ethola isisho

noma isaga olimini ahumushela kulo esifanayo ngokomgondo kunaleso
esisolimini asusela kulo. Okusho ukuthi uhumusha isimo esifanayo esebenzisa
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isaga noma isisho esiqukethe umgondo ofanayo. Isibonelo: break a record —
gila izimanga

I-Generalization: Lisebenza lapho umhumushi esebenzisa igama
elivulelekile kunalelo elisolimini asusela kulo. Isibonelo: umgcagco —
wedding.

I-Literal translation: Lisebenza ekuhumusheni imisho njengoba
injalo bese ligikelela ukuthi imisho leyo iyahambisana nohlelo lolimi
okuhunyushelwe kulo. Leli cebo laziwa ngokusebenza ngempumelelo
ekuhumusheni  phakathi kwezilimi ezisemndenini owodwa wezilimi
njengesiZulu nesiXhosa. Isibonelo: Ngizokubona ekuseni — | will see you in
the morning.

UMolina beno-Albir (2002) bethula amacebo okuhumusha ayi-18,
kepha lapha sethule lawo ahambisana noma athinta ukuhunyushwa kwezaga
nezisho kanye namagama athinta amasiko. Sibuye safaka necebo iliteral
translation, okuyicebo elijwayeleke kakhulu ekuhumusheni  futhi
elingujikelele.

Injulalwazi KaNababan, Nuraeni, noSumardiono (2012)

Le njulalwazi isinikeza insizakugogamininingo ebizwa nge-accuracy-rating
instrument okuyiyona esebenza ukuhlola izinga lezihumusho. Ihlola
ukunemba, ukwamukeleka kanye nokufundeka kwezihumusho. Isihumusho
esihamba phambili yileso okuthi uma sihlolwa sihambe phambili ngokwezinga
mayelana nokunemba, ukwamukeleka kanye nokufundeka. Kwesinye
isikhathi uthola abahumushi begxila kokukodwa noma okubili kulokhu
okuthathu. Kungakho-ke nje ukuze kubonakale ukuthi isihumusho sisezingeni
elamukelekayo kumele sihlolwe kule minxa emithathu.

Ukunemba

Ukunemba kumayelana nokuthi ngabe okuqukethwe phakathi kwezilimi
zombili kuyahambisana na (Nababan, Nuraeni and Sumardiono 2012).
Imibhalo kumele ihunyushwe ngokucophelela ukuze inembe futhi yakhe
umgondo. Insizakugogamininingo yokuhlola ukunemba imi kanje:
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Ithebula 1: Lihlola ukunemba (lisuselwe kuNababan, Nuraeni and
Sumardiono 2012)

Isigaba Incazelo Umphumela
Kuyanemba Umbhalo uhunyushwe 3
ngokucophelela. Akukho
kuhlanekezela okwenzekile.
Kuyanembanemba Okuningi kuhunyushwe 2
ngokucophelela kepha
kukhona ukuhlanekezeleka
okuncane okwenzekile
emgondweni wokunye
okugukethwe.

Akushayi khona Akuhumushekanga neze kahle | 1
kanti okunye okuqukethwe
olimini okususelwa kulo
akusekho kulolu limi
okuhunyushelwa kulo.

Ukwamukeleka

Umunxa wokwamukeleka umayelana nokufaneleka kwesihumusho uma
kubhekwa uhlelo, imithetho kanye nesiko. Kumele umbhalo ulandele uhlelo,
imithetho kanye nesiko lalolo limi okuhunyushelwe kulo (Nababan, Nuraeni
and Sumardiono 2012). Uma ngabe isihumusho singahambisani nohlelo,
imithetho kanye nesiko lalolo limi umphumela awamukeleki kubakhulumi
balolo limi.

Ithebula 2: Lihlola ukwamukeleka (lisuselwe kuNababan, Nuraeni and
Sumardiono 2012)

Isigaba Incazelo Umphumela
Kwamukeleka Umbhalo uzwakala kahle 3
ngokuphelele kakhulu ngeke usho ukuthi

uyisihumusho. Amatemu
ayezwakala kulowo ofundayo.
Izaga nezisho zizwakala kahle
nemisho iyahambelana nohlelo
lolimi okuhunyushelwe kulo.
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Nokhwana Kona kuyamukeleka, ukuthi 2
kuyamukeleka nje kukhona amaphushana
nezinkingana mayelana
namagama athile, amatemu
kanye nohlelo.
Akwamukeleki neze Umbhalo awuzwakali kahle 1
neze. Amagama
asetshenzisiwe ayawulahla
umgondo.

Ukufundeka

Lapha kugondwe ukuthi ngabe umbhalo ohunyushiwe uyezwakala na. Ngabe
ohumushayo ugikelele ukuthi uhumushela obani wabe esehumusha ngendlela
ezwakalayo (Nababan, Nuraeni and Sumardiono 2012).

Ithebula 3: Lihlola ukufundeka (lisuselwe kuNababan, Nuraeni and
Sumardiono 2012)

Isigaba Incazelo Umphumela
Izinga liphezulu Amatemu, amagama, 3
imishwana, nemisho kufundeka
futhi kuzwakala kahle kakhulu
kofundayo.

Izinga liphakathi Kona isihumusho siyezwakala | 2
kepha kukhona lapho okumele
ufunde uphindelela ukuze
ugonde okugukethwe.

Izinga liphansi Isihumusho asizwakali kunzima | 1
nokuthi ofundayo akugonde
okugukethwe.

Izindlela Zokwenza Ucwaningo

Lolu cwaningo luhlose ukuhlolisisa izaga nezisho ezihunyushwe igama
negama zisukela esiNgisini ziya esiZulwini ukuba ngabe zihunyushwe
kusetshenziswa maphi amacebo okuhumusha. Luphinde luhlole izinga
lokunemba, ukwamukeleka nokufundeka kwazo lezi zaga nezisho. Ngakho-ke,
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lusebenzisa indlela eyikhwalithethivu. UCreswell (1994) uchaza ucwaningo
oluyikhwalithethivu ngokuthi wuhlobo locwaningo olugxila enqubeni
eyenzekayo, izizathu zokwenzekayo kanye nasemphumelweni walokho
okwenzekile. Lapha kulolu cwaningo, umcwaningi ubenentshisekelo
yokuthola ukuthi izaga nezisho zihunyushwe kanjani, kusetshenziswa maphi
amacebo okuhumusha, futhi umphumela walokhu kuhumusha wamukeleka
kanjani kubantu. Lokhu kuginisekisa kona ukuthi lolu cwaningo
luyikhwalithethivu.

Umthethosisekelo waseNingizimu Afrika owethulwa ngonyaka we-
1996, ugqugquzela ukuthuthukiswa kobuliminingi. Emuva konyaka we-1996,
kwagala kancane kancane ukubonakala koguguko kwezokuxhumana. Olunye
Iwalolu guguko lwabonakala emidlalweni yethelevishini. Lapho uthola ukuthi
uma umdlalo wethulwa ngolimi lomdabu kube sekubhalwa khona
kuthelevishini ngolimi IwesiNgisi ukuze abangalugondi ulimi umdlalo
owethulwa ngalo bakwazi ukulandela ngokuba bafunde imishwana leyo
ebhalwayo. Uma abalingisi bekhuluma isiNgisi, uthole ukuthi imishwana
ibhalwe ngolimi lomdabu. Kulapho-ke kutholakala khona ukuhunyushwa
kwemibhalo ngezindlela ezehlukahlukene. Lolu cwaningo lona lugxile
ekuhunyushweni kwezaga nezisho. Imidlalo eminingi edlalwa ngolimi
lomdabu isuke ibhalwe ngolimi IwesiNgisi, okusho ukuthi iyahunyushwa.
Umbuzo uthi, ihunyushwa ngobani? Njengoba sekuphawulilwe ngaphambili,
kuyatholakala ukuthi inkampani ngayinye inohlelo Iwayo lokuhumusha.
Imininingo esetshenziswe kulolu cwaningo itholwe lapha emidlalweni
yethelevishini.

Ucwaningo lusebenzise indlela yokusampula ngenhloso, Iwathola
izaga nezisho ezihunyushwe igama negama ezingama-43 emidlalweni
yethelevishini eyehlukene, kusukela ngoNovemba 2020 kuya kuJulayi 2021.
Zimbili izinhlobo zemininingo ezisebenzile. Imininingo eyisisekelo kanye
nemininingo eyelekayo. Imininingo eyisisekelo yizaga nezisho ezihunyushwe
igama negama ezitholakale emidlalweni yethelevishini. Imininingo eyelekayo
itholakale kubabambighaza lapho bephawula ngokunemba, ukwamukeleka
nokufundeka kwesaga nesisho ngasinye.

Ekugogeni imininingo, kulandelwe lezi zigaba. Okokuqgala,
umcwaningi ubukele imidlalo yethelevishini eyahlukene, kusukela enyangeni
kaNovemba 2020 kuya kuJulayi 2021 ngenhloso yokuthola izaga nezisho
ezihunyushwe igama negama. Lezi zaga nezisho bezitholakala ezinkulumweni
zabalingisi ngokughubeka kwemidlalo; umlingisi ubekhuluma isaga nesisho
bese kuvela amagama ngolimi lwesiNgisi achaza lokho okushiwoyo. Yilapha-
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ke umcwaningi egaphele khona ukuthi ukuhunyushwa kwezaga nezisho
kwenziwe ngegama negama. Empeleni lokhu umlingisi akukhulumayo
kuyisihumusho salokhu okungumshwana okubhaliwe okuhambisana
nenkulumo yakhe. Okwesibili, umcwaningi uthole lolu hlobo Iwezaga nezisho
ezingama-43 wabe esakha uhlu. Uhlu Iwakhe lube nekholamu yokugala
enezaga nezisho ngolimi IwesiNgisi (Uhlu A). Ikholamu yesibili ibe nohlu
Iwezihumusho zalezi zaga nezisho ngendlela ezihunyushwe ngayo
kuthelevishini (Uhlu B) ngesikhathi umdlalo ughubeka. Okwesithathu,
umcwaningi ube esethola izaga nezisho ezihambisana ngqo nalezi
ezisekholamini yokugala (Uhlu C). Ekugcineni, imininingo ibe seyihleleka
ngamakholamu amathathu, okusho ukuthi yaba nezinhla ezintathu. Uphinde
wanikeza isaga nesisho ngasinye ikhodi ukuze kube lula ukuxoxa ngazo lezi
zaga nezisho. Ugale ekhodini ethi, ZZ01 waze wayofika ekhodini ethi ZZ43.
Izibonelo ezisetshenziswa engxoxweni zibhalwe ngala makhodi ukuze kube
lula ukusithola isibonelo ethebuleni elididiyele. Ithebula elididiyele
linanyathiselwe ngasekugcineni.

Imininingo esohlwini A nohlu B ihlaziywe yaphinde yahlelwa
kusetshenziswa amacebo okuhumusha kaMolina no-Albir (2002). Le
njulalwazi yethula amacebo okuhumusha angasetshenziswa ukuhumusha
izinhlobo ezahlukene zemibhalo. Inhloso-ke lapha bekungukuthola ukuthi
yimaphi amacebo okuhumusha avelayo ukuthi asetshenziswe ngabahumushi
balezi zaga nezisho. Indlela yokuthola lokhu kube ngukughathanisa uhlu A
kanye nohlu B. Ekugcineni, icebo elisebenzile ekuhumusheni isaga noma
isisho libhalwe ekholamini lagondaniswa nesaga noma isisho leso. Kube
sekuvela okuyilona cebo lokuhumusha elisebenze kakhulu ekuhumusheni
izaga nezisho. Kepha lokhu akusho ukuthi leli yilona cebo elifanelekile
ekuhumusheni izaga nezisho.

Emuva kwalokhu kube sekuhlolwa izinga lokunemba, ukwamukeleka
nokufundeka kwesaga nesisho ngasinye. Lolu cwaningo luphinde Iwakhetha
abakhulumi bolimi IwesiZulu abangama-25 abasezigabeni zemfundo
ezehlukene njengababambighaza ocwaningweni. Ababambighaza
behlukaniseke kanje: n =5, ikhodi wu- BQA, ababambighaza abangasikhulumi
isiNgisi futhi abangasifundanga; n = 10, ikhodi wu-BQB, ababambighaza
abasifundile  isiNgisi ~ emabangeni  aphansi  kuphela, abangadle
ngakusikhuluma; n = 10, ikhodi wu-BQC, abasifundile isiNgisi futhi
abasikhulumayo.  Inhloso yalokhu bekungukuthola izinga lokunemba,
ukwamukeleka nokufundeka kwalezi zaga nezisho. Bekungukuthola ukuthi
ababambighaza abanolwazi IwesiNgisi olusemazingeni ehlukene bayawuthola
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yini umgondo walezi zaga nezisho ezihunyushiwe futhi izinga lokuzamukela
lezi zaga nezisho lingakanani. Bonke laba babambighaza banikezwe uhlu B,
base bebuzwa ukuthi bayasigonda yini, bayasamukela yini, nokuthi sifundeka
kahle yini isaga noma isisho ngasinye esikulolu luhlu. Ukusigonda kwabo kube
sekuhlolwa kusetshenziswa i-accuracy-rating instrument kaNababan,
uNuraeni, noSumardiono (2012) ukuhlola izinga lokunemba, ukwamukeleka
nokufundeka kwesihumusho ngasinye. Le accuracy-rating instrument yethula
irubriki enamazinga okunemba amathathu: 1zinga 1 (akunembi neze), 1zinga 2
(kuyanembanemba), Izinga 3 (kushaya emhloleni). Amazinga okwamukeleka
amathathu: Izinga 1 (akwamukeleki neze), Izinga 2 (hokhwana) lIzinga 3
(kwamukeleka ngokuphelele). Kanye namazinga okufundeka amathathu:
Izinga 1 (liphansi), 1zinga 2 (liphakathi), Izinga 3 (liphezulu). Le miphumela
evela kubabambighaza ibe isihlanganiswa kwakhishwa i-avareji yezinga
lokunemba, ukwamukeleka nokufundeka kwesisho noma isaga ngasinye. Le
miphumela ifakwe ngamakholamu ethebuleni elididiyele elinanyathiselwe
ngasekugcineni. Nali isampula laleli thebula elididiyele yonke imininingo.

Isinamathiselo

Ithebula elididiyele imininingo ehlazivive

[ IKHODI | Laguisisho Tsaga/ lsisho | Tsaga/isisha Iceba Ui [w U
ngesiNgisl esthunyushwe Igoma esinembuyo Iokubumushe | (avareji =1 | (avarejic 2) (avareji: =2)
3
1| ZZ0l | Moveon | G-Ampiifeanon | 15 1% B
2| zzoz Doa't try me Ungangilingi iCalgie 1 1 15
uzovikhoth®
imbenge yomile.
3| ZZo3 Take 2 seat Thatha izinlals | Hialn phansi Calque 1 1
4| zzod You will fiad it in | Uzokwihola cohliziyweni | Yobe! ineral L5 |13 1
vour beart to forgive | vakbo ulungixelels iranlarion
e
5 | zzus You need to play your | Kumele nawe udlale indima | Kumele  ubambe | i-dwplificarion | 1.5 E]
role vakho Ighaza |
6. | 2206 Put me in the picture | Ngibeke esithombeni | Ngicacisele iCalque 15 IE 3
7| ZEZ07 Turn back the cleck Buyisela emuva isikbathi Alphindelwa iCalgiie 1 1 L3
wmava
kungemgagingo
5. | ZZ08 Gel  oul  of my | Phuma ezindabeni zami I hguh ﬁE:luu .L'(;’ig-.'.é L3 B
business Awungixege siketi
9. | 229 Things are wpside | lzinto ziphans oaphezuls | Lzt zibheke | ibiforal 15 ] 25
down pheaulu transiation

Umdwebo 1: Isibonelo sesinamathiselo esiqukethe imininingo

Imiphumela Nengxoxo

Lapha sethula imiphumela nengxoxo ezocacisa kahle izinjongo zalolu
cwaningo nokuthi ziyafezeka na. Injongo yokugala yalolu cwaningo
ukuhlaziya izaga nezisho ezihunyushwe igama negama ezitholakala
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emidlalweni yethelevishini eyehlukene. Elandelayo ithi, ukuhlolisisa izinga
lokunemba, ukwamukeleka nokufundeka kwesihumusho ngasinye. Kanti
eyokugcina ithi, ukuhlahla indlela mayelana nokuhunyushwa kwezaga nezisho
kusetshenziswa amacebo afanele okuhumusha. Ingxoxo ihlukaniswe
izingxenye ezimbili. Ingxenye yokugala ibhekene nokufeza injongo yokugala
kanye neyesithathu bese ingxenye yesibili yona ibhekene nokufeza injongo
yesibili.

Ingxenye Yokugala

Ekuhlaziyeni izaga nezisho ezihunyushwe igama negama kusetshenziswe
injulalwazi kaMolina no-Albir (2002) njengoba kuchaziwe ngenhla. Le
njulalwazi isethulela amacebo okuhumusha ayi-18, kepha kulolu cwaningo
sikhethe ayisi-6. Lawa akhethiwe yiwo avamise ukusebenza uma
kuhunyushwa imibhalo eyizaga nezisho naleyo egabe ngamasiko. Imiphumela
yokuhlaziya ukuhunyushwa kwezaga nezisho ezihunyushwe igama negama
imi kanje:

Ithebula 4: ukuhlaziywa kwezaga nezisho Kkusetshenziswa amacebo
okuhumusha

Icebo ukusetshenziswa
1. I-Adaptation 0
2. I-Amplification 6
3. I-Calque 34
4, I-Established 0
equivalent
5. I-Generalisation 0
6. I-Literal translation 3

Sekuchaziwe ngaphambili ukuthi izinkulumo zabalingisi bemidlalo
yethelevishini zihunyushwa ngobani futhi zihunyushwa esimeni esinjani.
Ngakho-ke, akumangazi ukuthola imiphumela efana nale, lapho icebo
elihamba phambili kuyicalque. Kulolu cwaningo, izaga nezisho bezingama-
43, ezingama-34 (79%) zonke zibukeka zihunyushwe kusetshenziswa icebo
lokuhumusha icalque. Eziyisi-6 (14%), zasebenzisa icebo lokuhumusha i-
amplification, kwathi ezi-3 (7%), zasebenzisa icebo lokuhumusha iliteral
translation. Lawa amanye amacebo, okulindelekile ukuba asetshenziswe uma
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kuhunyushwa izaga nezisho, awaveli kulezi zihumusho. Lapha ngezansi
sizobheka icebo ngalinye ukuthi lisebenze kanjani kulolu cwaningo bese
sichaza ukuthi yimaphi amacebo afanelekile ukuhumusha izaga nezisho.

I-Amplification

Uma kubhekisiswa, i-amplification isebenze njengecebo lokuhumusha kepha
lihambisana necalque. Umehluko nje ukuthi phezu kokusebenzisa icalque,
isihumusho sibe sesinezela ngamagama angekho esishweni noma esageni
okususelwa kuso. Kungakho-ke nje, sesingena ngaphansi kwe-amplification.

Isibonelo:
ZZ19: That is in your hands — lokho phela kusezandleni zakho
ZZ33: Let it go — dedela yonke into

Lezi zibonelo zombili zitshengisa ukuba hamagama esihunyushweni angekho
olimini okususelwa kulo. Kulesi sibonelo, ZZ19 siyabona isihumusho sesifake
igama ‘phela’ elingekho esiNgisini. Leli gama lisebenza kakhulu ukuletha
ukuxhumana phakathi kwenkulumo esihambe ngaphambili kanye naleyo
ekhulunywayo. Esibonelweni ZZ33 khona siyabona ukuthi isihumusho
sesifake amagama ‘yonke into’ nawo angekho esiNgisini. Icebo lokuhumusha
i-amplification lisebenza kakhulu ekwenzeni ukuthi isihumusho sizwakale
kahle futhi sihambisane nenggikithi kanye nendlela ulimi olusebenza ngayo.
Kepha uma ubhekisisa uyabona ukuthi phezu kokuba kusebenze leli cebo i-
amplification, lengeza phezu kwecebo icalque. Leli cebo, i-amplification,
lisebenza kakhulu ekuhumusheni imibhalo yobuciko.

I-Calque

Icalque yona icebo lokuhumusha eliboleka isaga noma isisho kolunye ulimi
bese sihunyushwa ngegama ngalinye njengoba sinjalo. Lisebenza kakhulu
ezilimini ezivela emndenini wezilimi owodwa lapho uthola ukuthi nohlelo
lolimi luyafana. Izaga nezisho, njengoba kuphawuliwe ngaphambili ziqukatha
umgondo ojulile, zivame ukuveza okuthile ngesiko noma ngomlando wolimi
noma ngesimo senhlalo. Isibonelo: ‘Enethunga ayisengeli phansi’. Lesi saga
siveza isimo senhlalo yamaZulu. Umuzi wesiZulu wabe ungumuzi
ngezinkomo zawo. Ukusenga nokuvuba amasi kwakuyisenzo esijwayelekile
futhi esenziwa cishe yonke imizi. Ngakho-ke, lesi saga esithi, enethunga
ayisengeli phansi, sisuselwa kuleso simo senhlalo. Sichaza ukuthi uma unento
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awukwazi ukuvuma ithathwe ngabantu wena ugcine sewuswele. Empeleni
imfuyo yayiyigugu kumaZulu, kungakho nje izaga nezisho eziningi zithinta
imfuyo, ikakhulukazi izinkomo.

Kulolu cwaningo kusobala ukuthi icalque isebenze njengecebo
elihamba phambili ekuhumusheni izaga nezisho. Manje lezi zaga nezisho
ezihunyushwa kusetshenziswa icalque ziyadida ngoba zikha phezulu,
zihumusha amagama njengoba enjalo bese umgondo wesisho homa isaga leso
ulahleka.

Isibonelo:
ZZ18: pull up your socks — nyusa amasokisi
ZZ30: it sold like hot cakes — kwathengwa okwamakhekhe ashisayo.

Uma sibheka u-ZZ18, amasokisi ayimpahla yokugqoka eyafika nabelungu.
Ngaphambilini, amaZulu ayezishayela nje ngezinyawo engagqoki
kwazicathulo noma afake lokhu okwakuthiwa yizingxabulela. Ngakho-ke, lesi
sisho esikhuluma ngamasokisi akusona solimi lwesiZulu. Kepha ngenxa
yokuthi sahumusheka kudala kanti namasokisi afika kudala, sekungathi yisisho
sesiZulu. Sesiyamukeleka kubantu abakhuluma isiZulu futhi bayawugonda
nomgondo waso.

U-ZZ30 ukhuluma ngamakhekhe. Okokugala, amakhekhe akusona
isidlo samaZulu. Okwesibili, amaZulu ayengadayiselani ukudla emandulo,
ayephana noma ananelane. Kanti ngapha esilungwini, amakhekhe isidlo
esihamba phambili futhi uma esashisa evela kuhhavini athandeka kakhulu,
abantu-ke bayawathanda, bawathenge. Lesi sisho sifanelekile esiNgisini ngoba
sihambisana nesiko lakhona kepha esiZulwini asisho lutho. Kungakho nje
nezinga lokwamukelwa kwaso liphansi.

Umbuzo-ke uthi, ‘ngabe icalque iyamukeleka yini njengecebo
lokuhumusha esiZulwini?” UVinay noDarbelnet (1995:34) abakukhuthazi
neze ukusebenzisa leli cebo kepha bakhuthaza ukuba umhumushi athole izaga
nezisho ezinomgondo ofanayo nalezi ezisolimini okususelwa kulo. Ukwenza
nje sekungukusebenzisa elinye icebo lokuhumusha elaziwa nge- established
equivalent. Ukusebenzisa leli cebo yiko okuyosisiza siluvikele ulimi lwethu,
lungagcini nje seluyisiNgisi esikhulunywa ngesiZulu.

Omunye umbuzo uthi, ‘ngabe abahumushi bakwenza ngephutha yini
ukuhumusha besebenzisa icalque?” Uma kubhekisiswa, impendulo yalo
mbuzo ithi, cha. Izihumusho zezaga nezisho zitshengisa ukuthi abahumushi
bahumusha ngokunganaki, ngokungacabangi, ngokuphuthuma
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nangokungalukhathaleli ulimi. Bayakhohlwa ukuthi lokhu abakwenzayo
kunomthelelela omkhulu kangakanani ekuthuthukiseni noma ekubulaleni
ulimi. Imidlalo yethelevishini ibukwa yizigidi zabantu futhi iba nesasasa
elikhulu. Ababukeli uzwa sebekhuluma lona lolu limi abaluzwa kule midlalo.
Kumanje nje usuyaye uzwe izingane zibuzana zithi, ‘Ukahle?’ Zisebenzisa
isisho esingekho esiZulwini kepha esisuselwe esiNgisini, ‘Are you alright?’
Ngenxa yokuthi sikhulunywa ngabalingisi bemidlalo yethelevishini, abantu
sebeyasisebenzisa khona sishaya eceleni sinjalo.

USewell (2001) ocwaningweni Iwakhe lapho ayebheka khona
ukusetshenziswa kwecalque ekuhumusheni phakathi kwesiNgisi nesiFrentshi,
waphawula ukuthi icalque isetshenziswa kakhulu abantu abafundile,
abanolwazi lwezilimi zombili, abazikhuluma kahle zombili. Lokhu kufakazela
okuphawulwe ngenhla ukuthi abahumushi bahumusha ngokunganaki, bavele
nje bakhe phezulu baghathanise amagama ngoba bewazi kuzona zombili
izilimi, bahumushe igama negama ngaphandle kokufundisisa, bajule ukuze
bathole umgondo ofanele. USewell (2001) lokhu uze akuveze ngomdwebo:

[Ulimi osusela kulo Ulimi oyisa kulo

Umdwebo 2: ukuhumusha ukha phezulu

Uma uhumusha ukha phezulu usuke uzibonela amagama nje kuphela
uwahumushe, ungafundisisi ujule ukuthola umgondo owaqukethe. Kanti
ukuhumusha kweqiniso, yilokho okudinga ukuba ufunde okubhaliwe,
ucabange ujule ngako uthole umgondo usizwa yinggikithi bese uhumusha. Lo
mdwebo olandelayo utshengisa okuyiyona ndlela efanele yokuhumusha,
ikakhulukazi izaga nezisho.

Thola umgondo
usizwa yingqkithi

Funda okubhaliwe

|
Humusha

Umdwebo 3: ukuhumusha okuyikonakona
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Lo mdwebo ucacisa kabanzi ngokuthi umyalezo wamagama awulele
encazelweni yamagama ngokwesichazamazwi kepha ulele ekufundisiseni,
hhayi igama ngalinye kepha umusho, ujule, ubhekisise ingqgikithi bese
uhumusha.

I-Literal translation

Kanjalo nalapha kuliteral translation, siyathola ukuthi abacwaningi abaningi
vele iliteral translation bayifanisa nayo icalque. Umehluko kube wukuthi
icalque isebenza uma kuhunyushwa izaga nezisho kuphela kanti iliteral
translation ingujikelele. UNdruru (2017) uyakufakazela lokhu lapho ethi
iliteral translation icishe ifane necalque, lapho amagama ehunyushwa
ngalinye njengoba enjalo. Umehluko awenzayo uthi, icalque ihumusha igama
negama kepha iliteral translation ithi ihumusha igama negama ibe iginisekisa
ukuthi isihumusho siyahambelana nohlelo lolimi okuhunyushelwa kulo.
Bekunzima nokho ukwehlukanisa phakathi kwesihumusho esihunyushwe
ngokusebenzisa icalque naleso esihunyushwe ngokusebenzisa iliteral
translation. Ngenxa yokuthi imininingo vele iyizaga nezisho kungakho nje
kuvelele kakhulu icalque. Kepha zikhona izisho ezimbalwa okubukeka
zifanelekile ukubizwa ngeliteral translation.

Isibonelo:
ZZ09: things are upside down — izinto ziphansi naphezulu
ZZ31: if you can be in my shoes — uma ungaba sezicathulweni zami

U-ZZ09 akahunyushiwe igama negama njengoba linjalo, kepha futhi akasona
isiZulu ngokuphelele, kungakho nje engena kuliteral translation. U-ZZ31 yena
uyisisho kepha esisetshenziswe samusho. Kungakho nje singene lapha
kuliteral translation. Ngamafuphi singathi nje, icalque iyiliteral translation
kepha iliteral translation ayiyona icalque.

Kunamacebo obekulindeleke avele uma kuhlaziywa izihumusho
zezaga nezisho kepha awangavela. Lokhu kucacisa ngokusobala ukuthi
abahumushi bale mibhalo abakufundelanga futhi abanalo ikhono
lokuhumusha. Umhumushi owakufundela ukuhumusha unalo ulwazi Iwecebo
i-equivalence (uMolina no-Albir abayibiza nge-established equivalent)
esebenza ukuthola isaga nesisho esithwele umgondo ofanayo nalo othwelwe
yisaga/isisho okumele sihunyushwe. Ngakho-ke, akayi nakuya ekubhekeni
amagama ukuthi athini kepha ufunda isisho noma isaga bese ethola esifana
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naso olimini lolo ahumushela kulo. Isibonelo: pull up your socks — zibambe
zigine.

Okuphawulekayo ukuthi iningi labalingisi kule midlalo okutholakale
kuyo imininingo bangamaZulu, okusho ukuthi bayazazi izisho noma izaga
ezifanele abangazisebenzisa esimweni ngasinye; bahumushe isaga ngesaga
noma isisho ngesisho. Kepha lokhu akwenzeki. Isizathu salokhu sikabili.
Okokugala, laba balingisi umsebenzi wabo ukulingisa, akukona ukuhumusha.
Ukuhumusha kuyafundelwa, bona abakufundelanga ukuhumusha, bafundele
ukulingisa. Okwesibili, isimo abasebenza ngaphansi kwaso sivele
sinengcindezi, asibanikezi isikhathi sokuhumusha. Bathola amazwi abo
ebhaliwe, kumele bawafunde bawazi ngekhanda bese belingisa ngendlela
efanele. Isikhathi sokuhumusha asifakwa, ukuhumusha akugxilwa neze kuko
kepha kugxilwa ekulingiseni. Uma kungukuthi kukhona abahumushi
abagashiwe ukuba bahumushe, lokhu kuchaza ukuthi labo bahumushi
abakufundelanga futhi abanawo neze amakhono okuhumusha.

Kubalulekile ukuphawula ukuthi okube lolu cwaningo belubheke
wonke amacebo kaMolina no-Albir ayi-18, abekhona namanye amacebo
abezovela ukuthi asetshenzisiwe ekuhumusheni lezi zaga nezisho,
ikakhulukazi lawo ahambisana nohlelo lolimi.

Ukuhlahla indlela mayelana namacebo afanele okuhumusha izaga

nezisho

UBaker (2018:46) uyakholwa ukuthi inkinga enkulu abahumushi ababhekana
nayo uma behumusha izaga nezisho wukuthola izaga nezisho kulolu limi
okuhunyushelwa kulo ezigukethe umgondo ofanayo futhi ezisebenza
ngendlela efanayo nalezi ezisolimini okususelwa kulo. Ukuthola isaga
esiqukethe umgondo ofanayo olimini okuhunyushelwa kulo yilona cebo
lokuhumusha elishayelwa ihlombe. Kepha-ke akuhlali kunjalo, ngakho ukuthi
izaga nezisho zigabe ngamasiko, umlando nesimo senhlalo; lokhu-ke
okungafani ezilimini ezahlukene.

Njengoba kuphawuliwe ngenhla ukuthi ayisithupha amacebo
obekulindeleke ukuba avele ekuhumusheni izaga nezisho, lapha kuzonikezwa
izibonelo ukuthi icebo ngalinye lingasebenza kanjani ekuhumusheni izaga
nezisho.

Ukusebenzisa i-amplification
Isibonelo: give me space — ake ungidedele kancane
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Ukusebenzisa i-established equivalent

Isibonelo: kick the bucket — phambana nemvula / yiya kwagoganyawo
Ukusebenzisa i-adaptation

Isibonelo: put the brakes on — hosha imfe

Ukusebenzisa igeneralisation

Isibonelo: step into someone’s shoes — hamba ezinyathelweni zami

Ingxenye Yesibili

Imiphumela ngokwe-accuracy-rating instrument kaNababan, uNuraeni,
noSumardiono (2012) yokuhlola izinga lokunemba, ukwamukeleka
nokufundeka kwesihumusho ngasinye kubabambighaza abasemazingeni
emfundo ehlukene imi kanje:

Ithebula 5: i-avareji yamazinga okunemba, ukwamukela nokufundeka

Ukunemba Ukwamukeleka ukufundeka
BOA 1 1.5 >2
BOB 1 >2 2
BQC 15 2 >2.5
AVAREJI >1.5 2 >2

Lapha sethula i-avareji emuva kokwenza ucwaningo kubabambighaza. Uma
sibheka isinamathiselo, sithola i-avareji yemiphumela yesaga nesisho ngasinye
etholakale kubabambighaza behlangene. Inani eliphezulu lisho ubungcono
kunenani eliphansi. Sigale sethule i-avareji yemiphumela yegembu ngalinye
emunxeni ngamunye sabe sesiphinda sethula i-avareji yamagembu
esehlangene emunxeni ngamunye. Lapha ngezansi sizothatha umunxa
ngamunye senabe ngemiphumela yawo.

Ukunemba

Ababambighaza banikezwe ithebula (njengoba lethuliwe ngenhla) ukuba
batshengise ukuthi isaga noma isisho esihunyushiwe ngabe basinikeza liphi
inani. Amagembu i-BQA kanye ne-BQB abengenakungabaza ukuthi zonke
lezi zaga nezisho azizwakali futhi esiZulwini akukhulunywa kanje. Kanti
igembu i-BQC, yize belitshengisa ukunengeka njengalawa amanye
amagembu, belinako ukuthi ezinye zazo ziyanembanemba, kungakho nje i-
avareji imi enanini 1.5. Leli yigembu vele elikhuluma izilimi zombili, okusho
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ukuthi lezi zaga nezisho lizijwayele ezilimini zombili. Ukukhuluma kwalo
isiNgisi kungenzeka kube nomthelela ekutheni bazizwe zinembanemba ezinye
zalezi zaga nezisho.

Isibonelo:

Isihumusho esinembayo

ZZ26: | take it one day at a time - Ngikuthatha usuku nosuku.
Isihumusho esinganembi

ZZ09: Things are upside down - Izinto ziphansi naphezulu

Kepha-ke uma sekubhekwa i-avareji yendlela wonke amagembu akubuka
ngayo ukunemba, ingu >1.5. Lokhu kuchaza ukuthi zonke lezi zaga nezisho
indlela ezihunyushwe ngayo azinembi neze. Ababambighaza abaningi
bebevele bathi, ‘Akusona isiZulu lesi’ / ‘Asikhulumi kanje thina esiZulwini’ /
‘Uchaza ukuthini?’

Ukwamukeleka

Mayelana nezinga lokwamukeleka. Ababambighaza babe sebechazelwa isaga
ngasinye ukuthi empeleni sichaza ukuthini. Igembu BQA alanelisekanga neze
ngokwamukeleka kwalezi zaga nezisho, likhala ngokuthi kungani kumele
kungakhulunywa nje isiZulu esigondile. Liphawule nangokuthi ezinye zalezi
zihumusho zilahla umgondo. Isibonelo: thatha isihlalo (take a seat). Bachaza
ukuthi uma umuntu engathi ‘thatha isihlalo’ bayosithatha isihlalo babuze
ukuthi basibeke kuphi, kanti uma kungekho sihlalo kukhona ibhentshi,
bayobuza ukuthi siphi isihlalo noma babike ukuthi abasiboni leso sihlalo
okumele basithathe.

Amagembu i-BQB ne-BQC wona aziphe inani elicishe lilingane lezi
zihumusho. Lokhu kuyatshengisa ukuthi ulwazi IwesiNgisi lunomthelela
ekwamukelweni kwalezi zihumusho. Ababambighaza bebeba nolwazi ukuthi
ngabe isihumusho ngasinye sichaza ukuthini empeleni. Abanye bebeze
bahleke bathi, ‘Hho, uchaza ukuthi...’, bese benikeza isaga noma isisho
esifanele. Abanye bathi, ‘Hawu, ubengavele ngani athi...” nakhona bese
benikeza isaga noma isisho noma incazelo efanele. Kukhona lapho amagembu
womabili etshengise ukunengeka khona. Isibonelo: ungangizami-ke (don’t try
me). Bonke bavumelene ukuthi lesi sihumusho sishaya eceleni kakhulu ngoba
ukuzama umuntu kusho ukusiza umuntu osenkingeni noma odinga usizo.
Phezu kwalokho, inkulumo enje izishaya sasitsotsi.
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Isibonelo:

Isihumusho esamukelekayo

ZZ17: Take your time - Thatha isikhathi sakho
Isihumusho esingamukeleki

ZZ23: Give me space - Ngiphe isikhala

Uma sekubhekwa i-avareji yendlela wonke amagembu akubuka ngayo
ukwamukeleka, ingu 2. Lokhu kuchaza ukuthi zonke lezi zaga nezisho indlela
ezihunyushwe ngayo azamukeleki kahle hle. Ababambighaza abaningi baveza
ukunengeka ngendlela ezihunyushwe ngazo ikakhulukazi ngoba zikhulunywa
ngabantu abasaziyo isiZulu. Omunye umbambighaza waze wathi,
‘Banginyanyisa kabi nje laba badlali uma sebephula isiZulu bebe basincela,
futhi basiphula ngamabomu ngoba abakhulumi kanje uma bezikhulumela
nabangani babo. Akekho umZulu ongazi ukuthi uma omunye ethi
‘awungizame’ uchaza ukuthini. Manje kungani bevuma ukusebenzisa
izihumusho ezibhedayo?’

Ukufundeka

Uma sibheka ukufundeka, kusuke kubhekwa ukuthi ngabe umbhalo ufundeka
kalula yini futhi owufundayo uyawuqonda yini. Kubhekwa ukuthi ngabe
ukufundeka kusezingeni eliphezulu (3), eliphakathi (2) noma eliphansi (1).
Kule mininingo esetshenziswe kulolu cwaningo kuyabonakala ukuthi
ukufundeka yikona okuthole izinga elingcono kunale eminye iminxa. Isizathu
salokhu yileso esisobala esithi ababambighaza vele bayakwazi ukufunda ulimi
IwesiZulu. Kepha-ke, lapha akubhekwa nje ukufunda kuphela kepha
nokugonda. Ababambighaza bebekhala ngokuthi, “Yebo, kuyafundeka, kepha
manje kumele ucabangisise ukuthi kuyezwakala yini ngoba okunye akuwakhi
umgondo.’

Isibonelo:

Isihumusho esamukelekayo

ZZ18: You need to pull up your socks - Kumele unyuse amasokisi
Isihumusho esingamukeleki

ZZ07: Turn back the clock - Buyisela emuva isikhathi

Ngokwe-avareji, sithola ukuthi izinga lokufundeka lezaga nezisho
ezihunyushwe igama negama ingu >2. Lokhu kusho ukuthi izinga lokufundeka
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lithe ukuba ngaphezulu kancane kweliphakathi. Obekuphawuleka lapha ukuthi
igembu BQC yilona elinikeze izinga eliphezulu. Nalapha isizathu kusangaba
yiso lesi solwazi IwesiNgisi. Ababambighaza bathi besifunda isihumusho babe
besigonda ngenxa yokuthi banolwazi Iwaso vele ngolimi IwesiNgisi. Kanti
igembu BQA lona ebelikujabulela ukuthi liyakwazi ukusifunda isaga nesisho
bese bevuma nokuthi bayasiqonda yize kade bekhalile ngezinga lokugondakala
kwalezi zisho emunxeni obheka ukwamukeleka ngenhla.

Isiphetho

Abakhulumi bolimi IwesiZulu uma behumushela esiZulwini ungalindela
ukuba bangawenzi amaphutha ecalque, kulindeleke ukuba basizwe isimo
sokukhuluma uma singashayi emhloleni, isibonelo: are you alright? ukahle?
Ngeke uze umuzwe umzulu ebingelela omunye umzulu ngale ndlela. Nabo
laba abangabalingisi ngeke ubezwe bekhuluma ngale ndlela uma
bezikhulumela nje ulimi lwabo abaluncela. Umbuzo-ke uthi, kungani pho uma
sebelingisa bekhuluma into engekho olimini Iwabo! Kepha-ke, uSewell (2001)
ocwaningweni lwakhe, uphetha ngokuthi ulimi aluncela umhumushi aluchazi
ukuthi amaphutha azowenza mancane uma ehumushela kulona. Ukuhumusha
ngumsebenzi ofundelwayo futhi okumele ube nekhono elivelele ukuze uwenze
kahle.

Kulolu cwaningo siyabona abahumushi bemidlalo nabalingisi
besebenzise icebo lokuhumusha elishaya eceleni, lokhu okudala ukuba
izihumusho zabo zingezwakali kahle futhi zingamukeleki kubakhulumi
besiZulu. Imiphumela itshengisa ukuthi yilabo abasifunda isiNgisi futhi
abasikhulumayo abawugonda kangcono umgondo wesisho esihunyushwe
ngokwecalque. lsizathu sokuba bazigonde izihumusho yingoba banolwazi
Iwaleso saga noma isisho ngolimi IwesiNgisi. Akusho ukuthi yingoba isaga
noma isisho sihumusheke kahle. Kanti futhi yibo bona laba abakhuluma
isiNgisi ababuye balimaze isiZulu ngokuhumusha isihumushakanjani. Usho
njalo noSewell (2001) uthi abahumushi abasebenzisa kakhulu icalque yilabo
abanolwazi olungcono lwezilimi zombili.

Ulimi kumele luhlale luthuthuka. Ukuhumusha kudlala indima enkulu
ekuthuthukiseni ulimi kepha okumele kugikelelwe ukuthi ukuhumusha
kwenzeka ngendlela efanele ukuze kunothise ulimi, kungalubulali. Lolu
cwaningo lusivezela ngokusobala ukuthi amacebo okuhumusha abalulekile
ekuhumusheni  ngendlela enembayo, eyamukelekayo nefundekayo.
Okusemqoka nje ukusebenzisa icebo elifanele.
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